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Abstract

Translation is essential to the popularization of and international exchange activities
about ice and snow sports. This paper, through analyzing the features of vocabulary and
syntax in the text of ice hockey, finds that specialized words terms and abbreviation are
widely used in the texts and passive sentences as well as long sentences are frequently
adopted in the texts. In addition, this paper takes IIHF OFFICIAL RULE BOOK as an
example to discuss the strategies and methods applied in translation practice, hoping to
provide some enlightenments for the translation practice in the field of ice hockey.
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1. Introduction

The successful hosting of the Beijing Winter Olympic Games and the Winter Paralympic Games
has presented the unique charm of ice and snow sports to the Chinese people and created good
opportunities for the development of the ice and snow industry. In 2022, the value of ice and
snow sports in China will reach 800 billion yuan, which is expected to account for one-fifth of
the total value of China's sports industries in 2025, showing its significant economic and social
value. In the context of the country's active promotion of ice and snow sports and the realization
of "driving 300 million people to participate in ice and snow sports", ice hockey, as one of the
ice and snow sports, has huge development potential in China. Translation plays an important
role in the process of introducing and promoting ice hockey sports. However, when “ice hockey
English”, "ice hockey terminology" and "ice hockey terminology translation" are used as
keywords to search on the Internet, the research focus is: training of translation talents for the
Winter Olympics, research on ice hockey sports news corpus, etc., and there are few studies of
targeted translation strategies based on the lexical and syntactic features of ice hockey English.
Therefore, this paper will summarize the lexical and syntactic features of ice hockey English,
and on this basis, explore targeted translation strategies, hoping to provide some inspiration
for the popularization of ice hockey and snow sports in China and the translation practice in its
related fields.

2. Lexical Features and Translation Strategies of Ice Hockey English

2.1. Lexical Features

“As English and Chinese belong to different language families, their language differences are
significant, especially in their lexical meaning.[1]” Therefore, when translating ice hockey
English texts, understanding their vocabulary characteristics is the premise to ensure the
quality of translation. Ice hockey English vocabulary has the following characteristics:
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2.1.1. Specialization of Common Words

"Common words are often applied into the field of sports science and technology, and given
new meanings. In sports science and technology English, there are a large number of words
with different meanings from common words. We need to accurately judge their actual
meanings according to the context" [2]. In ice hockey English, there are many professional
words. These words have different meanings in different specific fields. In order to reflect this
feature more intuitively, this paper has selected some specialized words in the field of ice
hockey, such as:

Table 1. Polysemy of Ice Hockey Words

Word Ordinary Meaning Meaning in the Ice Hockey Context
lift ks 2k HRER
direct EiE22D 15 G
deflect i) ¥#, % S
breakaway B 75 ER
clipping B EINEEE PN
spearing iRl A2LIPN
dive K %
interference T TLERTHR
solo B, — %R

2.1.2. Frequent Use of Terminology

"Technical language is a special vocabulary in professional competitions and an indispensable
part of sports English. [3]" Like other sports, one of the characteristics of ice hockey English

vocabulary is the frequent occurrence of terminology. For example:

Table 2. Excerpt of Terms of Ice Hockey

Word Meaning in Chinese
bodycheck S i
icing HEEK

backhand ST O 8iEEO
breakaway LiVAEN1
hybrid icing RE AR
faceoff location Gk i
center-ice spot LR
cross-checking AT HERH
bench-minor penalty AN )

2.1.3. Frequent Use of Abbreviations

In ice hockey English, abbreviations are frequently used to enhance the readability of relevant
articles and make the expression concise.

For example, in ice hockey English, "NHL" means "National Hockey League"; "NHLPA" means
"National Hockey League Players' Association”; "MVP" means "the most valuable player";
"[IHF" means "International Ice Hockey Federation". Due to the fuzziness and uncertainty of
abbreviations, abbreviations of the same form have different meanings in different fields, so
they need to be screened in the application.
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2.2. Translation Strategies of Ice Hockey Words

Combined with the lexical features of ice hockey English mentioned above, translating words
in this field requires certain translation skills and strategies to achieve accurate conversion
between English and Chinese.

On the one hand, definitions of some common terms can be found in online dictionaries. For
example, entering "interference” in Youdao online dictionary presents the following definitions:
"the act of interfering; to clear the way for the player with the ball by blocking players from the
opposing team; interruption of a radio signal; conflict, etc.". Obviously, the second one is a
correct interpretation in line with the context of ice hockey.

On the other hand, due to the limited size of the online dictionary corpus, the definitions of
some terms may not be contained in the corpus. For example, filling “convey” into Youdao
online dictionary presents the definition of “the act of escorting while in transit; a procession
of land vehicles traveling together”, while the correct definition of "convey" in ice hockey
English is "screen".

Therefore, to ensure the accuracy of the translation of ice hockey words, translators should first
carry out certain information retrieval, instead of catching the meaning of words literally from
the context. When necessary, translators should inquire professionals in the industry to obtain
accurate definitions of terms in this field to improve the quality of translation.

3. Syntactic Features and Translation Strategies of Ice Hockey English

3.1. Syntactic Features

Peter Newmark, a British translation theorist, put forward that “Context is the overriding factor
in all translation, and has primacy over any rule, theory or primary meaning” [4]. Due to the
wide scope of “Ice Hockey English”, its syntactic features vary in different contexts and styles.
For this reason, this paper will take the International Ice Hockey Federation Official Rule Book
2021/2022 as an example, which is a representative hockey text, to discuss the syntactic
features of Ice hockey English.

3.1.1. Modal Verbs

“Standard modal verbs such as shall, must, may, and shall are used in laws and regulations texts
to express the permission and prohibition of laws, so as to fully demonstrate the supreme
authority of laws” [5]. In view of the similarity between the rule text and the legal text, the
author preliminary calculated the frequency of modal verbs in the International Ice Hockey
Federation Official Rule Book 2021/2022 (hereinafter referred to as the Official Ice Hockey
Rule Book). Among them, the most frequent occurrence is “shall”, 987 times in total, followed
by “must” and “may”, 336 times and 206 times respectively.

3.1.2. Passive Sentences

In the Official Ice Hockey Rule Book, the passive voice is widely used, which firstly, can minimize
the subjective and emotional tone of the text to make it objective and fair, conforming to the
strictness characteristics of the rule text; Second, the passive voice is used to emphasize an
action itself when the doer of the action is irrelevant or distracting, which shows the
objectiveness of the content.

3.1.3. Conditional Adverbial Clauses

Both the rule texts and the law texts have the characteristics of standardization, which means
the guidance of sports participants according to different premises. Therefore, conditional
sentences are commonly used in sports rules. In the Official Ice Hockey Rule Book, conditional

adverbial clauses introduced by "if", "unless", "provided that", "as long as" are frequently used.
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3.1.4. Long Sentences

"The core of the rule is to elaborate the precedents in a variety of complex situations" [6].
Because there will be a lot of definitions and explanations of complex situations in the rules, ice
hockey English in this context includes conditional adverbial clauses, prepositional phrases and
other qualifying elements to ensure the comprehensiveness, accuracy and standardization of
the rules to the greatest extent. Therefore, long sentences are a key point in ice hockey English
translation.

3.2. Chinese Translation Strategy of Ice Hockey English

British translation theorist Peter Newmark divides text function into expressive function,
informative function and vocative function [7]. According to this theory, ice hockey English
rules are informative texts with informative and normative functions. Therefore, when
translating ice hockey English text, the translator needs to focus on the integrity, authenticity
and accuracy of information transmission. Translate ice hockey English text into Chinese
accurately and smoothly by using translation techniques such as syntactic linearity, voice
transformation, division, etc. Taking the Official Rules of Ice Hockey as an example, the
following part will introduce several methods and techniques of the translation of ice hockey
English texts.

3.2.1. Syntactic Linearity

The logic and expression of some English sentences are similar to that of Chinese. In this case,
the original sentence can be translated according to the English word order without making
major structural modification.

Case 1 Original Text: If a puck other than the one legally in play appears on the ice during game
action, game action will not be stopped until a change of possession occurs or if the illegal puck
is erroneously played in place of the game puck.

Translation: /£ LU 28 FEH, RN HILEGEE LR R CLAM I 55 — V8K, EafA 2 1Z 0L,
ELRIERBUR et (BR61) BAMTRAR LRI ER .

The structure of the original text seems complex, but its logic is similar to that of Chinese,
therefore the method syntactic linearity can be used to translate this sentence. Putting “during
game action” at the beginning of this sentence can produce a translation vision conforms to the
expression habit of Chinese.

Case 2 Original Text: Although a skater may bat at the puck with his glove or catch it and place
it on the ice immediately, he is not allowed to palm the puck (i.e., keep it in his glove), hold it
for longer than it takes to put it on the ice.

Translation: J&& 3R 53 AT DAY A T2 o 2R el P10 2R 5 K L2 RUBCE DK B, (HR2 A RVFER
FCOBER T T2 (Flun: BERIEATFER) , RERE AWK TR UK BT 7% R 1A

The original sentence contains an adverbial clause of concession, and the word order of the
translated text is basically consistent with that of the original text. Apart from the method of

conversion of words is used in translating the last sentence, syntactic linearity is the main
translation method used in the translation.

3.2.2. Voice Transformation

English texts of ice hockey rules include lots of passive sentences. Comparatively, Chinese
emphasizes parataxis and uses less passive sentences. Based on this difference, if the text is
translated literally without voice transformation, the translation may not conform to the
expression habit of Chinese. For the translation of passive voice, Professor Miqing Liu proposed
"ten specific translation methods of passive voice, such as conversion it into active voice,
conversion of subject, use of generic subject or no-subject sentence" [8].
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In translation practice, translators should choose appropriate translation strategies according
to specific situations and text characteristics.

Case 3 Original Text: Any objects on the ice that are not directly related to them or their
equipment, or the puck, are strictly forbidden.

Translation: UK _F 22T 0] 5 BN G /47 B J0KER TC 5 At

"Any objects on the ice that... are strictly forbidden" of the original text is translated with the
change of subject, into "¢KIH_2%1E......", which avoids passive sentences in the translation and
is more consistent with the expression habit of Chinese.

Case 4 Original Text: There are three permissible types of protection which can be attached to
the front of a skater's helmet: cage, visor, and full visor.

Translation: Bk AL ZE AT 7T LLMEA =R 0RIP: 9P 7 B8 Hl.

If the original text is translated word for word, into “FJ L5 = Fh 7 3 11 G 4 B 70 BR 52 10 2k 25
Al : ¥ mE. P HEMEY HHE”, which will seriously affect the readability of the
translation. In order to make the translation more faithful and readable, the subject should be
changed.

Case 5 Original Text: No team official is allowed onto the ice without the consent of an on-ice
official.

Translation: KZed7 N # AR, A FREFMMELE I _EiK.

"Many passive sentences in English do not clearly indicate the person who made the act, but
just emphasize the act itself. English passive sentences can be translated into no-subject
sentences in Chinese, namely imperative sentences. [9]" In the original sentence, the emphasis
is the act “someone is not allowed to do something without the consent of someone”, not the
subject who sets this rule. Therefore, translating it in to an imperative sentence conforms to the
stylistic features of ice hockey English texts in this context.

3.2.3. Division

English texts of Ice hockey rules are intensively informative, which can be manifested by
frequent use of conditional adverbial clauses, prepositional phrases or restrictive attributive
clauses. In addition, there is difference between Chinese and English, which can be manifested
by frequent use of long sentences, while the structure Chinese sentences is relatively loose,
which is a "bamboo structure” [10]. Given these features, to make the translation conform to
the expression habit of Chinese, and avoid misunderstanding and unclear logic, long English
sentence can be divided into several short sentences in translation to make the translation
more suitable for target language readers.

Case 6 Original Text: No goal will be allowed by a team during a game if one of its players on
the ice at the time his team scores is ineligible and the referee has been notified or the error to
the ensuing faceoff at center ice immediately after the goal.

Translation: FCFEIAE], 15 BT BRI iZ A AL FE S T DA 1 S 38 5%, I Hadb Bk 5 3
FIAE Aot s AP BRAT 75 R0, HEBRTC K

With a long conditional adverbial clause, this sentence is long. In translation, it is divided into
to separate parts and new sentences are created. At the same time, the translation puts the
conditional adverbial clause in front and the result in the back, which follows the Chinese
expression habit.

Case 7 Original Text: If the puck carrier maintains control of the puck while his skates cross the
blue line ahead of the puck, he is considered onside provided that he first had control of the
puck with both skates in the neutral zone and that he kept the puck on his stick until the puck
fully crossed the blue line.
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Translation: 41 F 07 BRE PRIFIEER, AP R UKTT BT BREEAN BT e, K APRAFRAL, AT
A AP R UK TIAE P X CAE I BREL,  JF ORI 2R B 2 B A8 i 2k .

This sentence is a long-complicated sentence with three conditional adverbial clauses. In
translation, it is divided according to the logic and expression habits of Chinese, and "provided
that" is translated into "Fj#&/&", so in this way the two conditional adverbial clauses introduced
by it can be moved to the end of this sentence. It is to avoid putting all clauses at the beginning
of the sentence and resulting in the top heaviness of the translation, helps convey the
information of the original text to Chinese readers clearly.

4. Conclusion

According to Eco-translatology, translation refers to a selective activity of translators to adapt
to the ecological environment. The translator should make adaptive choices from the
dimensions of language, culture and communication, and translate the original text in a
language ecological environment, so as to make the translation easier to understand and accept.
In the translation of ice hockey English texts, the differences between English and Chinese,
between Chinese and Western cultures, and the acceptability and communication effect of the
translation shall be taken into consideration. Translators need to choose translation strategies
according to its lexical and syntactic features, so as to produce high-quality translations with
cross-cultural communication effects.

Ice hockey English combines knowledge of ice hockey operation, knowledge of English
language and knowledge of rules and regulations, with distinctive language characteristics. This
requires the translator to have the idea of deep translation. One of the core concepts of deep
approach advocates the deep integration of inter disciplinary, inter disciplinary and
transdisciplinary knowledge. Therefore, translators should strive to integrate the English
related knowledge of ice hockey to find the best English translation strategies for this industry,
so as to produce a translation that is easier for the target language readers to understand and
accept.
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